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Anne. What, do you tremble? are you all afraid ἢ 
Alas, I blame you not; for you are mortal, 
And mortal eyes cannot endure the devil. 
Avaunt, thou dreadful minister of hell! 
Thou hadst but power over his mortal body, 5 
His soul thou canst not have; therefore, be gone. 
Glou. Sweet saint, for charity, be not so curst. 
Anne. Foul devil, for God’s sake, hence, and trouble us 
not ; 
For thou hast made the happy earth thy hell, 
Fill’d it with cursing cries and deep exclaims. 10 
If thou delight to view thy heinous deeds, 
Behold this pattern of thy butcheries. 
O, gentlemen ; see, see! dead Henry’s wounds 
Open their congeal’d mouths and bleed afresh ! 
Blush, blush, thou lump of foul deformity ; 15 
For ’tis thy presence that exhales this blood 


From cold and empty veins, where no blood dwells; 


IX. 
Ap. 


"Ap οὖν πεφρίκαθ᾽ ἁθρόοι δ᾽ ὑπείκετε ; 
ψέγω μὲν οὐδέν: πῶς γὰρ ἂν τλαίη βροτὸς 

4 3 ~ , “ 7 
τήνδ᾽ ἀγριωποῦ προσβλέπειν γοργοῦς σποράν ; 
σὺ δ᾽ ἔρρε, φοβερὲ τῶν κάτω ξυνεργάτα' 
ζῶντος μὲν εἶχες τοῦδε σώματος κρατεῖν, 
νῦν δ᾽ οὐκέτ᾽ ὄντος οὐ προσεμβήσει σκιᾷ 

ς οὐ προσεμβή ᾷ. 
οὗτος, χαλᾶν σοὶ κἀκτρέπειν βάσιν λέγω. 
παῦσαί γε μὴν σὺ τοῦ κακοστομεῖν, κόρη. 
> ~ 

ἄπαγε, κελεύω, τἄμ ἐμοὶ μέλειν ἐῶν, 
ὦ σκύμν᾽ ᾿Ερινῦν, ἥδ᾽ ὑφ᾽ οὗ κενουμένη 
μάκαρ ποτ᾽ αἶα νερτέροις πρέπει μυχοῖς, 

2 ? 3 , die. , 
γέμουσα θρήνων ἀνοσίων τ᾽ ὀδυρμάτων. 
εἰ δ οὖν θέλεις που τἀπὸ σοῦ γ᾽ αὐτὸς σκοπεῖν, 
ὅρα τάδ᾽ ἕλκη, δαίδαλον φόνου τέκμαρ. 
φεῦ: φεῦ: 

᾽ 
προσβλέψατ᾽, ἄνδρες, ὡς κατεσβηκὸς τὸ πρὶν 
ψυχρῶν ἀνέθορε νᾶμα τραυμάτων ἄπο. 
σὺ δ᾽ οὐ καταισχυνεῖ τόδ᾽, ὅς γε προσμολὼν 
᾽ 

θρόμβοις καθ᾽ ἕλκη φοινίοις πεπηγότα 
τήνδ᾽ ὠχέτευσας φονολιβῆ πάλιν δρόσον ; 


Ἀ A 
σὲ τὸν παρόντα, μῖσος ἔχθιστον, λέγω. 


10 


20 


4 

Thy deed, inhuman and unnatural, 

Provokes this deluge most unnatural. 19 

O God, which this blood madest, revenge his death! 

O earth, which this blood drink’st, revenge his death! 

Either heaven with lightning strike the murderer 

dead, 

Or earth, gape open wide and eat him quick, 

As thou dost swallow up this good king’s blood, 

Which his hell-govern’d arm hath butchered! 25 
Glou. Lady, you know no rules of charity, — 

Which renders good for bad, blessings for curses. 
Anne. Villain, thou know’st no law of God nor man: 

No beast so fierce but knows some touch of pity. 
Glou. But I know none, and therefore am no beast. 30 
Anne. O wonderful, when devils tell the truth! 
Glou. More wonderful, when angels are so angry. 

Vouchsafe, divine perfection of a woman, 

Of these supposed evils, to give me leave, 

By circumstance, but to acquit myself. 35 
Anne. Vouchsafe, defused infection of a man, 

For these known evils, but to give me leave, 

By circumstance, to curse thy cursed self. 
Glou. Fairer than tongue can name thee, let me have 

Some patient leisure to excuse myself. 40 
Anne. Fouler than heart can think thee, thou canst make 

No excuse current, but to hang thyself. 


IA. 


Ap. 


TX. 
Av 


Γλ.. 


Ay. 


TX. 


ὥ 


τοὔργον γὰρ ἦν τόδ᾽, ὡς μάθῃς, ὑπερφυὲς 
ὑπερφυοῦς τῆσδ᾽ αἰτία πλημμυρίδος. 

ὦ Ζεῦ, βίου τόδ᾽ αἷμα δοὺς θρεπτήριον, 

Γῆ δ᾽ ἡ ᾿κπιοῦσα, τἀντίποιν᾽ ἐκπράξατε, 
εἴτ᾽ ἀστραπῆς νιν θανασίμῳ φλέξας βέλει, 
εἴτ᾽ οὖν ἀνασπάσασα λαιψηραῖς γνάθοις 
αὐτόν γε τὸν σφάξαντα σὺν νέᾳ σφαγῇ' 

τοῦ νερτέρου γὰρ δοῦλος ἦν ἀλάστορος. 

ἀλλ᾽ ἀγνοεῖς γὰρ ὡς χρεὼν τὸν εὐσεβῆ 

τὸν ἐχθρὸν εὖ δρᾶν καὶ παθόντ᾽ αὐτὸν κακῶς ; 
βροτῶν τε καὶ θεῶν ποῖος εἶ πατῶν νόμους ; 
οὔτις γὰρ ἣν ποτ᾽ οὐδὲ θὴρ οἴκτου γ᾽ ἄτερ. 
ἐγὼ δ᾽ ἄνοικτος" θῆρα πῶς μ᾽ ἄρ᾽ ἐννέπεις ; 
θαυμαστόν, ὡς τὸ ψευδὲς ἀψευδῶς λέγει. 
θαυμαστὸν εἰς τρίς. εἰ χάρις χάριν πατεῖ. 
ἀλλ᾽, εἰμὶ γὰρ τῶνδ᾽ ὧν σὺ φὴς ἀναίτιος, 
δός μοί, σ᾽ ἱκνοῦμαι, λῆμα κάλλιστον θεᾶς, 
φῆναί θ᾽ ἕκαστα σήν τ' ἀποστρέψαι χολήν. 
δός μοι μόνον σὺ τοῦτό γ᾽, αἴσχιστον μύσος, 
ὧν δὴ ξύνοισθα μεστὸς ὧν σαυτῷ κακῶν 
φῆναί θ᾽ ἕκαστα κἀξελευθεροστομεῖν. 

dp οὔ μ᾽ ἐάσεις, φαιδίμη μορφὴ κόρης, 
σαφῶς τάδ᾽ ἐξείπαντα συγγνοίας τυχεῖν ; 
σφάξον σὺ σαυτόν, λῆμ᾽ ἄναγνον: ὧδε γὰρ 


a 
Tax ἂν λάβοις ξύγγνοιαν, οὐκ ἄλλως γέ που. 


30 


35 


40 


45 
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Glou. By such despair, I should accuse myself. 

Anne. And, by despairing, shouldst thou stand excused ; 
For doing worthy vengeance on thyself, = 45 
Which didst unworthy slaughter upon others. 

Glou. Say that I slew them not? 

Anne. Why, then they are not dead: 

. But dead they are, and, devilish slave, by thee. 

Glou. I did not kill your husband. 

Anne. Why, then he is alive. 

Glou. Nay, he is dead; and slain by Edward’s hand. 50 
Anne. In thy foul throat thou liest: Queen Margaret saw 
Thy murderous falchion smoking in his blood ; 

The which thou once didst bend against her breast, 
But that thy brothers beat aside the point. 

Glou. I was provoked by her slanderous tongue, 55 
Which laid their guilt upon my guiltless shoulders. 

Anne. Thou wast provoked by thy bloody mind, 
Which never dreamt on aught but butcheries: 
Didst thou not kill this king? 

Glou. I grant ye. 

Anne. Dost grant me, hedgehog? then, God grant 

me too 
Thou mayest be damned for that wicked deed! 61 
O, he was gentle, mild, and virtuous! 
Glou. The fitter for the King of heaven, that hath him. 


Ti. 
Ap. 
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Karnyopoir ἂν καὶ τόδ ---ἠθυμηκέναι. 
σκῆψιν μὲν οὖν ἔχοις ἄν, εἰ πολλοὺς τὸ πρὶν 
σφάξας ἀώρους αὐτὸς ὡραίων τύχοις 
δίκην ἑκοῦσαν δοὺς πρὸς οἰκείας χερός. 
πῶς γὰρ δίκαιαν, εἰ ᾽φόνευσα μηδένα ; 
βλέπουσιν οἱ θανόντες, εἰ σὺ μὴ φονεύς. 
ἀλλ᾽ οὔτις ἐστὶ πλὴν σύ, δυσγενὲς δάκος. 
πόσιν σὸν οὐκ ἔσφαξα' πάντ᾽ ἔχεις λόγον. 
λόγον γε μὴν ἄπιστον, εἰ καὶ Cf θανών. 
ἅναξ γάρ, οὐκ ἐγώ ποτ᾽, ἦν ὁ τλὰς τόδε. 
οἷον, κάκιστε, τόνδ᾽ ἀνήλωσας λόγον' 
μήτηρ γὰρ ἡ τεκοῦσά μ᾽, ὦ ψευδὲς στόμα, 
ἕλκη τάδ᾽ ἄρθρων θερμὸν ἐκφυσᾶν μένος 
τὴν σὴν Ot αἰχμὴν εἶδεν, ἧ γ᾽ αὐτῆς πάρος 
τὰ oTépy ἐκέντεις μή o ἀπειρξάντων φίλων. 
αὐτὴ γὰρ ἠνάγκαζέ μ᾽ ἀγρίοις λόγοις, 
νέμουσα κείνων αἰτίαν ἀναιτίῳ. 
οὔκ, ἀλλά σ᾽ ἦγε ξύμφυτος πανουργία 
ξὺν αὐτὸν αὑτῷ δείν᾽ ἀεὶ ξυνειδότα. 
dp οὐ ᾽φόνευσας ; 

οὐκ ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
ὡς μηδέ μοι καὶ τοῦτ᾽ ἀπαρνηθῇ θεὸς 
σέ, Opéup ἄμορφον, μὴ κακῶς ἀποκτανεῖν. 
πρᾶος γὰρ οὗτος εὐσεβής T ἐσθλός τ᾽ ἔφυ. 


καιρόν γε μὴν ἀπῆλθεν, ὥσθ᾽ ἁδεῖν Ati. 


55 


60 


65 
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Anne. He is in heaven, where thou shalt never come. 
Glou. Let him thank me, that holp to send him thither ; 

For he was fitter for that place than earth. 66 
Anne. And thou unfit for any place but hell. : 
Glou. Yes, one place else, if you will hear me name it. 
Anne. Some dungeon. 


Glou. Your bed-chamber. 


Anne. 11] rest betide the chamber where thou liest! 70 


Glou. So will it, madam, till I lie with you. 
Anne. 1 hope so, 
Glou. I know so. But, gentle Lady Anne, — 
To leave this keen encounter of our wits, 
And fall somewhat into a slower method, 
Is not the causer of the timeless deaths i 
Of these Plantagenets, Henry and Edward, 
As blameful as the executioner? 
Anne. Thou art the cause, and most accursed effect. 
Glou. Your beauty was the cause of that effect ; 
Your beauty which did haunt me in my sleep 80 
To undertake the death of all the world, 


So I might live one hour in your sweet bosom. 


ee 
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ξὺν θεοῖς yap ᾧχωχ᾽, οἶπερ οὐ σὺ μὴ μόλῃς. 70 


κἀμοὶ χάριν τιν᾽ ἔσχε πομπαίου γέρως" 


“θεοῖς γάρ σφ᾽ ὁμιλεῖν, οὐ βροτοῖς, δίκαιον ἦν. 


“Arn σὺ δ᾽ οὖν ξύνοικος, οὐ θεοῖς, ἔσει. 
ἄλλην tiv’ εὐνήν, ἣν θέλῃς κλύειν, μένω. 
4 rs > ᾽ ’ 
σκοτίαν λέγεις y αἰσχράν TE ; 
τὴν γὰρ σὴν λέγω. 75 
» ».. 4 a.) ? [4 
γένοι ἀῦπνος, ἥντιν᾽ ἂν τύχῃς ἔχων. 
ἔστ᾽ ἂν μετάσχω τῆς γε σῆς, γενήσομαι. 
᾽ 
σμικράν p ἄγεις ἐς ἐλπίδ᾽ — 
ἀσφαλῆ μὲν οὖν. 
ἀλλ᾽ ὦ φίλη δέσποινα, δεινὰ γὰρ λίαν 
δίκην ἀγῶνος ταῦτ᾽ ἀμειβόμεσθ᾽ ἔπη, 80 
σπουδὴν μεθέντας ἡσύχως χρεὼν λέγειν. 
οὔκουν γὰρ ἣν ἡ τλᾶσα μηχανᾶν φόνον 
τούτοιν ἀνάκτοιν ὧδ᾽ ἄκαιρ᾽ ὀλωλότοιν, 
γένει παλαιῶν Κεκροπιδῶν ἐπωνύμῳ, 
a ΄, (peed ISS ἂν , 5 
τῷ νοσφίσαντί γ᾽ ἐξ ἴσου ξυναιτία ; 85 
QA ~ ~ Ye N ta 
σὺ δῆτα μοῦνος αἰτία τε Kai φονεύς. 
τ Ἄν * , , 
αὐτή μ᾽ ἔπεισας οὖσα παγκάλη, γύναι. 
ἣ γάρ μ᾽ ὀνείροις ἐμπρέπουσα νυκτέροις 
μορφὴ κατεῖχεν, ἥδε καὶ πανήμερος 
, Me ip ae Nees a , 
πάντων μ ἐπέστελλ αἱέν ἐγχειρεῖν μόνον go 
“A ’ 
βροτῶν ὄλεθρον, ds μ᾽ ἐπὶ στέρνοις τέλος 


» 
μίαν τιν ὥραν βαστάσαις θανούμενον. 


Io 


Anne. If I thought that, I tell thee, homicide, 
These nails should rend that beauty from my cheeks. 
Glou. These eyes could never\ endure sweet beauty’s 
wreck ; 
You should not blemish it, if I stood by: 86 
As all the world is cheered by the sun, 
So I by that; it is my day, my life. 
Anne. Black night o’ershade thy day, and death thy life! 


ΤΙ 


ς ἂν ἔφθειρ᾽ ὡς ξυνειδυιῶν γάνος. 
ee γ᾽ banal ἂν eG hie 


